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1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา

ในการศึกษาภาษาต่างประเทศเป ็นภาษาที่ 2 นั้น นอกจากจะต้องมีความวิริยะอุตสาหะ 
เป็นที,ตั้งแล้ว ยังจะต้องสังเกตและจดจำข้อผิดพลาด วิเคราะหํให้รู้ถึงสาเหตุ และนำมาแก้ไข
ปรบปรุง เพื่อให้สามารถใช้ได้สละสลวยดังเจ้าของภาษา การนำเอาข ้อผิดพลาดต่างๆ มา
วิเคราะห์วิจัยนั้น จึงเป ็นเสมือนทางสัดที่ทำให้ผ ู้ศ ึกษาภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่ 2 สามารถ 
เร ียนรู้และเข้าใจการใช้ภาษานั้นๆ ได้อย่างรวดเร็วยิ่งขึ้น

และด้วยภาษาจีนกำลังเป็นที่แพร่หลายไปทั่วโลก จึงได้มืการรวบรวมวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
ของนักศึกษาซาวต่างชาติท ี่ศ ึกษาภาษาจีนเป็นภาษาที่ 2 มาวิจ ัย โดยแบ่งตามภาษาแม่ แล้วจัด 
ทำเป็นข้อมูลเพื่อให้นักศึกษาชาตินั้นๆ ได้ศ ึกษา การวิเคราะห์โด ย นำภาษาแม่เป ็นหลักเกณฑํใน  
การพิจารณาข้อผิดพลาดนี้ เป ็นเพราะความแตกต่างของภาษาแม่และภาษาจีนเป็นลาเหตสุำคัญ 
ของข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา เราจะพบว่าในหมู่นักศึกษาประเทศเดียวกัน จะมีข้อผิดพลาดใน 
การใช้ภาษาที่เหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ ปัจจุบ ันประเทศที่ม ืการนำข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีน
มาวิเคราะห์แล้ว ได้แก่ ประเทศที่ใช ้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ (อังกฤษ อเมริกา) และณี่ป ุน

สำหรบประเทศไทย ผู้ท ี่สนใจศึกษาภาษาจึนมืมากขึ้นเรื่อยๆ ในแต่ละปี การวิเคราะห์ข้อ 
ผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนของคนไทยจึงเป็นสิ่งจำเป็นที่ควรจะมืการเริมศึกษาอย่างจริงจัง ผู้วิจัย 
จึงได้รวบรวมข้อผิดพลาดจากเรียงความของนิสิตมาค้นคว้าวิจัย ด้วยมุ่งหวังจะให้เป็นประโยชน์
แก่ผู้ท ี่สนใจศึกษาภาษาจีนต่อไป

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนในด้านไวยากรณ์และการใช้คำของนิสิตลังกัด 
วิชาภาษาจ ีน คณะอักษรศาสตร์ซ ั้นป ีท ี่3 แ ล ะ 4 ป ีการศ ึกษ า2541

2. ศึกษาให้ทราบถึงลักษณะเฉพาะในภาษาจีนที่ยากและเป็นปัญหาในการทํ าความ 
เข้าใจสำหรับนิสิตไทย
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1.3 ขอบเขตของการวิจัย

ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนของคนไทยสามารถแบ่งออกได้เป็น 5 ประ๓ ท คือ
1. ข้อผิดพลาดในการออกเลียง
2. ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษร
3. ข้อผิดพลาดในการเลือกใช้คำ
4. ข ้อผิดพลาดในด้านไวยากรณ์
5. ข้อผิดพลาดในการใช้เครื่องหมายวรรคตอน
การศึกษาข้อผิดพลาดในทุกๆ ด้านพร้อมกันนั้นทำได้โดยยาก ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ จึง 

ได ้เล ือกศึกษาวิจ ัยเฉพาะข้อผิดพลาดที่พบได้ในงานเขียน โดยเจาะจงเฉพาะด้านการใช้คำ
และไวยากรณ์

ผู้วิจัยเห็นว่า ในการศึกษาถึงข้อผิดพลาดที่เป ็นปัญหาแก่ผ ู้ศ ึกษาภาษาจีนชาวไทยอย่าง 
แท้จริงนั้น ควรเลือกกลุ่มคนที่ม ีพ ื้นฐานการเรียนภาษาจีนมาแล้วอย่างน้อยเป็นเวลา 2 ปี เพราะ 
จะทำให้เห็นถึงจุดที,เป ็นปัญหาลำหรับนักศึกษาชาวไทยที่จะทำความเข้าใจอย่างแท้จริง ข้อมูลที่
นำมาวิจ ัยได้จากเรียงความและแบบฝึกหัดชองนิส ิตคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาภาษาจีน ช ั้น ป ีท ี่3 แ ล ะ 4 ในปีการศึกษา 2541 จำนวน1 6 8 ฉบับ

1.4 วิธีดำเนินการวิจัย

1. รวบรวมเรียงความและแบบฝึกหัดชองนิสิตอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
ภาควิชาภาษาตะวันออก สาชาภาษาจีน ชั้นปีที่ 3 และ 4 ในปีการศึกษา 2541 
จำนวน 168 ฉบับ ซึงเรียงความเหล่านี้ได้รับการตรวจและแก้ไขแล้วโดยอาจารย์
ประจำวิชา

2. นำประโยคที่มีข ้อผิดพลาดแต่ละประโยคมาวิเคราะห์วิจัยถึงสาเหตุทีผิดพลาด
3. คัดเลือกประโยคที่ม ีข ้อผิดพลาดในด้านการใช้คำและไวยากรณ์
4. จัดประ๓ ทประโยคที่มีข้อผิดพลาดที่คล้ายคลึงกัน เข้าไว้ด้วยกัน
5. สำรวจงานวิจัยเกี่ยวกับวิธีการใช้ภาษาจีนที่ถ ูกต้องในจุดทีนิสิตมีข้อผิดพลาด
6. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ เร ียบเรียงเป็นรายงานการวิจ ัยฉบับสมบูรณ ์
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1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะไดรบ

1. ร ู้ป ัญ หาและข ้อผ ิดพลาดในการใช ้ภาษาจ ีนของน ักศ ึกษาไทยในด ้านการใช ้คำและ  
ใวยากรณ ์

2. เพ ื่อให้ลามารถใช้ภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพ
3. เป็นแนวทางให้ผู้สนใจภาษาจีนปรับปรุงแก้ไขการใช้ภาษาจีนของตนให้ดีฃึ้น โดย 

เฉพาะในด้านไวยากรณ์ และอาจกระตุ้นให้เกิดความประลงค์ที่จะเพิ่มพูนความรู้ใน 
ด้านภาษาจีนของตนให้ดียิ่งขึ้น

4. เป็นแนวทางในการสอนภาษาจีนให้กิ'บอาจารย์ผู้ลอนภาษาจีน เพื่อให้ทราบถึงจุดที่ 
มักเป็นปัญหาในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนไทย

1.6สัญลักษณ์และคำนิยามต่างๆ ที่ใช้ในการวิจัย

1.6.1 ระบบสัฑอักษรที่ใช้!,นวิทยานิพนธ์

การถอดเลยงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ใช้ระบบ Hanyu pinyin ซึ่งเป็นระบบสัท 
อักษรที่ใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพิณ, 2541: 2-10) ซึ่งจะสรุปโดย 
สังเขปดังนี้

สัทอักษรแทนเสืยงพยัญชนะ 24 เลียง
b (ป)1 P (ผ,พ) ทา (ม) f (ฝ, ฟ) d (ต) t (ถ,ท) ท (น) I (ล)
Z (จ) C (ช,ฉ) ร (ส,ซ) zh (จ) ch (ช,ฉ) sh (ฉ, ชุ)2 r (ร) j (จ)
q (ช,ฉ) X (ช) g (ก) k (ข,ค) h (ห) ng (ง)3 y (ย) พ(ว)

1 ในวงเล็บคือเลียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ท่ีเทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ Ha 
nyu pinyin

2 เสียง sh ออกเสียงคล้าย รเา ในภาษาอังกฤษ ในท่ีน้ี1จะ'ใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง ร1า แต่ในกรณี 
ท่ีไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยมีจุดใต้ตัว ช เป็นเคร่ืองสังเกตตังมี
ชุ

3 เสียงพยัญชนะ ng ในกาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่าน้ัน ส่วนเสียง y และ พ เป็น 
เสียงพยัญชนะก่ึงสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำตับ เมือเป็นเสียงสระผสมซึงอยู่ในตำแหน่ง 
ต้นพยางค์ และจะใช้เขียนไล้หน้าสระเด่ียว i และ น ตามลำตับเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอึน 
นอกจากน้ียังเขียน y ไล้หน้าสระ Ü ท้ังท่ีเป็นสระเดียวและสระผสมเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกัน



ลัทอักษรแทนเลียงสระ 24 เลียง
1. ลัทอักษรแทนเสียงสระเดียว 8 เลียง

a (อา) 0 (อัว+โอะ) e (เออ) i (อ, อิ, ออ)
น (อู) Ü (อู+อ) er (เออร์) e (เอะ)

ลัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เลียง
ai (ไอ, อาย) ei (เอ+อ) ao (เอา, อาว) ou (โอ+อู)
ia (อี+อา) ie (อี+เอะ) io (อ+โอ) ua (อัว+อา)
บ0(อัว+โอ) ue (อู+เออ) üa (อ ู+อ ี+อา) üe (อ ู+อี+เอะ
iao (อ ี+อา+โอ) iou (อ ี+อา+โอ) liai (อ ู+อา+อี) uei (อู+เอ+อ)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์4 เล ียง4
เสียงหนึ่ง ออกเล ียงคล้ายเล ียงตรีในภาษาไทย
เสียงลอง ออกเลียงใกล้ก ับเล ียงจัตวาในภาษาไทย
เสียงสาม ออกเลียงไม่ใกล้เค ียงกับเลียงวรรณยุกต์โทยเลียงใดเลย

โดยจะออกเลียงตํ่าในตอนแรกแล้วจะผันเป็นเสียงสูงใน 
ตอนท้าย

เสียงสี่ ออกเสียงใกล้เค ียงกับเลียงโทในภาษาไทย

1.6.2 คำเฉพาะทางที่ใชํในวิทยานิพนธ์

ประ๓ ทของคำ (Mifciïèi)

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้ยึดการแบ่งประ๓ ทของคำตามหนังสือเอกสารคำลอนเรื่องไวยากรณ์ 
ของศาลตราจารย์จูเต์อซี (Zhนิ Dexl, 1997a: 40)เป็นหลัก และกำหนดคำนิยามคำเฉพาะทางที่ใช  ้
ในไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเป ็นภาษาไทยดังนี้

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านศัทอักษร คำศัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
1.11:๓1 shTcT คำแท้

4 การแสดงเคร ื่องหมายแทนเส ียงวรรณ ย ุกต ์โนระบบถอดเส ียงภาษาจ ีนกลางน ีจะต ้อง
เข ียนเครื่องหมาย'ไว้เหน ือรูปสระ,หากสระ'นั้นเป็นสระผสมก็'ไห้เขียนเครีองหมายแทน!เลียง
วรรณยุกต์โล ้เหนือรูปสระที่เป ็นสระหลัก



หอสมุ»เกทแ สถนเน!ทยบ! ml 
จุ win งก! tu มหา! ทยาล’ย

คำศ ัพ ท ์ภาษาจ ีนกลาง คำอ ่าน ส ัท อ ักษ ร คำศ ัพ ท ์ท ี่แป ลเป ็น ภ าษ าไท ย
1.1 m m tid คํ าท่ีมีคุณลมปติเป็นคํ านาม

1 .1 .1  % m กาเทgd คำนาม
1 . 1 . 2  f è f f im chùsuod คำบอกสถานท่ี
1 . 1 . 3  h ' t i M fângwèid คำบอกทิศทางหรือตำแหน่งท่ีต้ัง
1 . 1 . 4  MIJlJlwJ qubiecT คำบอกลักษณะเฉพาะ
1 . 1 . 5  m m sdjiând คำบอกเวลา
1 . 1 . 6  tê c m shùd คำบอกจำนวน
1.1.7 แสืเ liangd คำลักษณนาม
1.1.8 14ท เ(ฬ ฬ 14) 

1 .2  mm
1.2.1 รเสิสู
1.2.2 M W m }

1.2.2.1 1 4 ® ^ W M
1.2.2.2 ï ï k f ê & w m

1.2.3 ftfld inf 14)

dàid(tidxing)
w eid
dongci
xm grongd
xingzhi xm grongd
zhuàngtài xingrcmgd
daicT (weidxing)

คำสรรพนาม (ที่ม ีคุณลมปติเป็นคำนาม) 
คํ าที่มีคุณสมปติเป็นคํ ากร ิยา  
คำกร ิยา 
คำคุณศัพท์
คํ าคุณศัพท์บอกคุณสมปติ
คํ าคุณศัพท์บอกสภาพ
สรรพนาม (ท ี่ม ีค ุณสมปติเป ็นคำกริยา)

2. êm xücî คำไม่แท้
2 .1  mm fu d คำว ิเศษณ ์
2.2 ftm jiècT คำบุพบท
2.3 31๓] liancT คำเชึ่อม
2.4 Sfom zhüd คำช่วย
2.5 yuqid คำลงท้าย
2.6 MMM nishëngd คำเลียนเลียง
2.7 gantànd คำอุทาน

ส่วนประกอบของประโยค juzi chéngfèn)

คำศัพท์ภาษาจีบกลาง
1. i-: ส^
2 .  P ®แท
3 . & m

คำอ่านสัทอักษร
zhuyu
wèiyu
shùyu

คำศัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
ภาคประธาน 
ภาคแสดง 
หน่วยกริยา
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คำอัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำอัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
4. M m binyu หน่วยกรรม

4.1 ]ร:M m zhënbînyu กรรมแท้
4.2 '< $M m zhunbinyu กรรมไม่แท้

zhëngxînyu หน่วยหลัก
6 M W m xiüshiyu หน่วยขยาย

6.1 aESio dingyu หน่วยขยายนาม
6.2 tI^or zhuàngyu หน่วยขยายกริยา

7. i l buyu หน่วยเสริมกริยา
7.1 jieguo buyu หน่วยเสริมกริยาบอกผล
7 .2 M f à 1 Ê M qüxiàng buyu หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
7 . 3 M t m m m zhuàngtài buyu หน่วยเลริมกริยาบอกสภาพ
7. 4 ทุ๊! kenéng buyu หน่วยเลริมกริยาบอกความเป็นไปได้หรือ

ไม่ได้
7. 5 Chengdu buyu หน่วยเสริมกริยาบอกระดับ

โครงสรางคำและวลี

คำอัพท์ภาษา1จีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำอัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
1. i i f f M I f f zhuwèi jiégou โครงสร้างแบบภาคประธาน-กริยา
2. bingliè jiégou โครงสร้างสองหน่วยนามคู่ขนาน

piânzhèng jiégou โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก
4. shùbu jiégou โครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม
5 . m m t a m iianwèi jiégou โครงสร้างภาคแสดง 2 หน่วยเชื่อมต่อกัน
6.ÈÊ ฬ ส ํ: shùbin jiégou โครงสร้างกริยา-กรรม

/dongbinshi
dixishi โครงสร้างแบบส่งต่อความลัมพันธ์
de zi jiégou โครงสร้างกลุ่มคำ de
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อี่นๆ

คำศัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
เป ้าหมายของกริยา 
คำแยกสมาน

1.6.3 สัญลักษณ์ทึ๋ใช้ในการระบุข้อผิดพลาด

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง
า.

คำอ่านสัทอักษร
dùixiàng

2. JÜ'n'nHl iThecT

สัญลักษณ์ที่ใซ้ในการระบุข้อผิดพลาดต่างๆ ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มี 4 เครื่องหมาย ได้แก่
* เครืองหมายดาว ใช้วางหน้าประโยคที่มีข้อผิดพลาดทาง 

ไวยากรณ ์
? เครื่องหมายคำถาม ใช้วางหน้าประโยคที่แม้ไม่มีข้อผิดพลาด แต่ 

ใช้ภาษาไดไม่สละสลวย
V เครื่องหมายถูก ใช้วางหน้าประโยคที่ได้ริบการแก้ไขให้ถูก 

ต้องแล้ว
aaaaa ตัวอักษรหนาและ ใช้เน้นส่วนของข้อความที่มีการใช้ผิด ท่ีได้รับ

ฃีดเล้นใต้ การแก้ไขแล้ว หรือ ท่ีต้องการ'อธิบาย'ให้เห็น'วิธี 
การใช้

อนึ่ง ในการชี้ให้เห็นถึงข้อผิดพลาดต่างๆ นั้น หากข้อความที่แปลจากข้อผิดพลาดภาษา 
จีนเป็นภาษาไทย เป็นประโยคที่ไม่มีข้อผิดพลาด ก็จะไม่ได้ทำเครื่องหมายดาว * ไว้หน้า
ประโยค เพราะถึอว่าเป็นประโยคที่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย แต่หากข้อความที่แปลจากข้อผิด 
พลาดนั้นมีข้อผิดพลาด ไม่สามารถยอมริบได้ตามหลักภาษาไทยด้วยแล้ว ก็จะใส่เครื่องหมายดาว 
* ไว้หน้าข้อความที่แปลเป็นภาษาไทยนั้นด้วยเซ่นเดียวกัน

1.7 ข้อตกลงเบี้องต้น

ประโยคที่มีข้อผิดพลาดที่ได้ยกมาเป็นตัวอย่างในวิทยานิพนธ์ฉบับนี อาจปรากฏมากกว่า 
หนึ่งครั้ง โดยมีล ักษณะประโยคคล้ายๆ กัน หรือใกล้เค ียงกัน ทั้งนี้ เนื่องจากประโยคต้นฉบับมีข้อ 
ผิดพลาดเกินกว่าหนึ่งแห่ง เมื่อกล่าวถึงรูปแบบข้อผิดพลาดหนึ่ง ข้อผิดพลาดที่ไม่ได้กล่าวถึงก็จะ 
ถูกแก้ไขให้อยู่ในสภาพที่ถูกต้องเหมาะลมแล้ว และจะปรากฏอีกคริงในรูปที่ยังไม่ได้รับการแก้ไข 
เมื่อกล่าวถึงรูปแบบข้อผิดพลาดนั้นในครั้งต่อไป
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อน่ึง ในการนำประโยคที่ได้รบการตรวจแก้ไรจากอาจารย์ประจำวิชามาใช้เป็นกรณีศึกษา 
ไนงานวิจัยฉบับนี้นั้น จะพยายามรักษารูปแบบและข้อความเดิมของนิสิตไห้มากทีสุด โดยแก้ไข 
เฉพาะในจุดท่ีเป็นปัญหาท่ีทํ ทใ,ห้า เระโ?เคมีข้อผิดพลาดเท่านํน ประโ?เคทีได้ยกมาเป็นตัวอย่างจึง
เป็นเพียงประโยคที่ไม่มีข้อผิดพลาดในด้านไวยากรณ์ แต่?ไงไม่ได้รับการแก้ไขให้ดีท่ีสุดในด้าน
สำนวนและลีลาการเขียน บางครั้งจึงอาจพบว่าบางประโยคไม่สละสลวยพอจะเทียบเคียงกับ
ประโยคของเจ้ารองภาษา การแก้ไขประโยคหนึ่งๆ นั้น อาจไม่ได้มีข้อผิดพลาดอยู่เพียงจุดเดียว 
โดยเฉพาะอย่างยิงเมือต้องการแก้ไขประโยคบันให้ออกมาสมบูรณ์ทีสุด ซึงอาจที าให้ผู้.ตรวจแก้ไข 
ต้องเปลี่ยนถ้อยคำสำนวนในประโยคไป จนไม่ลามารถแยกประ๓ ทของข้อผิดพลาดได้อย่างชัด
เจน นอกจากนีการทีผู้วิจัยเลือกทีจะคงประโยคดังเดิมของนิสิตไว้บันยังมีวัตถุประสงค์เพือให้ผู้
อ่านได้เห็นถึงลักษณะการใช้ภาษาจีนของนิสิตซึ่งอาจจะทำให ้ผู้อ่านได้เห็นถึงประเด็นอ่ืนๆ นอก
เหนือจากข้อผิดพลาดประ๓ ทต่างๆ ที่ผู้วิจัยได้นำเสนอไว้ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้

1.8 ข้อจำกัดของการวิจัย

หากต้องการวิจัยให้ทราบถึงปัญหาในการศึกษาภาษาจีนของนิสิตอย่างแท้จริงแล้ว การ
วิเคราะห์จากเรียงความต่างๆ ที่นิสิตได้เขียนขึ้นนั้นอาจไม่สามารถครอบคลุมได้ทั้งหมด เน่ืองจาก 
ผู้เขียนเรียงความลามารถเลี่ยงไม่ใช้คำหรือโครงสร้างที่ผู้เขียนไม่เข้าใจวิธีใช้ได้ ยกตัวอย่างเซ่น ใน 
รายงานวิจัยฉบับนี้ไม่มีข้อผิดพลาดในการใช้คำอุทานเลย แต่มิได้หมายความว่า นิสิตไม่ได้มี
ปัญหาในการใช้คำอุทาน แต่เป็นเพราะคำอุทานเป็นคำที่ใช้เสริมความ ไม่ใช่ส่วนประกอบสำคัญ 
ของประโยค จึงทำให้นิสิตมีโอกาสเลี่ยงไม่ใซ้คำเหส่านี้ได้ง่าย
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